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  5  ○이스라엘 백성이 도망쳤다는 소식이 이집트의 왕의 귀에 들
어갔다. 그러자 바로와 그의 신하들은 이 백성에 대한 생각을 
바꾸었다. "우리에게 종살이하던 이스라엘 백성을 이렇게 풀
어 주어 놓아 보내다니, 어쩌자고 이렇게 하였는가?" 하고 후회
하였다.

 6  바로는 병거를 갖추고, 그의 군대를 이끌고 나섰다.
 7  그는 특수병거 육백 대로 편성된 정예부대와 장교들이 지휘하

는 이집트 병거부대를 모두 이끌고 나섰다.
 11  그들은 모세를 원망하며 말하였다. "이집트에는 묘 자리가 없

어서, 우리를 이 광야에다 끌어내어 죽이려는 것입니까? 우리
를 이집트에서 끌어내어, 여기서 이런 일을 당하게 하다니, 왜 
우리를 이렇게 만드십니까?

 12  이집트에 있을 때에, 우리가 이미 당신에게 말하지 않았습니
까? 광야에 나가서 죽는 것보다 이집트 사람을 섬기는 것이 더 
나으니, 우리가 이집트 사람을 섬기게 그대로 내버려 두라고 하
지 않았습니까?"

 13  모세가 백성에게 대답하였다. "두려워하지 마십시오. 당신들
은 가만히 서서, 주님께서 오늘 당신들을 어떻게 구원하시는
지 지켜 보기만 하십시오. 당신들이 오늘 보는 이 이집트 사람
을 다시는 볼 수 없을 것입니다.

 14  주님께서 당신들을 구하여 주시려고 싸우실 것이니, 당신들은 
진정하십시오."

 19  ○이스라엘 진 앞을 인도하는 하나님의 천사가 진 뒤로 옮겨가
자, 진 앞에 있던 구름기둥도 진 뒤로 옮겨갔다. 

 20  이집트 진과 이스라엘 진 사이를 가로막고 섰다. 그 구름이 이
집트 사람들이 있는 쪽은 어둡게 하고, 이스라엘 사람들이 있
는 쪽은 환하게 밝혀 주었으므로, 밤새도록 양 쪽이 서로 가까
이 갈 수 없었다.

 21  주님께서 밤새도록 강한 동풍으로 바닷물을 뒤로 밀어 내시니, 
바다가 말라서 바닥이 드러났다. 

 24  새벽녘이 되어, 주님께서 불기둥과 구름기둥에서 이집트 진을 
내려다 보시고, 이집트 진을 혼란 속에 빠뜨리셨다.

 25  주님께서 병거의 바퀴를 벗기셔서 전진하기 어렵게 만드시니, 
이집트 사람들은 "이스라엘 사람들을 쫓지 말고 되돌아가자. 
그들의 주가 그들 편이 되어 우리 이집트 사람과 싸운다!" 하고 
외쳤다.

 27  새벽녘에 바닷물이 본래의 상태로 되돌아왔다. 이집트 사람들
이 되돌아오는 물결에서 벗어나려고 하였으나, 주님께서 이집
트 사람들을 바다 한가운데 빠뜨리셨다.

 30  ○바로 그 날, 주님께서 이스라엘을 이집트 사람들의 손아귀에
서 구원하셨고, 이스라엘은 바닷가에 널려 있는 이집트 사람들
의 주검을 보게 되었다.

 31  이스라엘은 이집트를 치신 주님의 크신 권능을 보고 주님을 두
려워하고, 주님과 주님의 종 모세를 믿었다.

 1 주님께서 모세에게 말씀하셨다. 
 2  "너는 이스라엘 자손에게 말하여라. 오던 길로 되돌아가서, 믹

돌과 바다 사이의 비하히롯 앞 곧 바알스본 맞은쪽 바닷가에 장
막을 치라고 하여라.

 3  그러면 바로는, 이스라엘 자손이 막막한 광야에 갇혀서 아직 이 
땅을 헤매고 있을 것이라고 생각할 것이다.

 4  내가 바로의 고집을 꺾지 않고 (וחיזקתי את לב פרעה) 그대로 둘 
것이다. 그가 너희를 뒤쫓아 올 것이다. 그러나 나는 바로와 그 
군대를 물리침으로써 나의 영광을 드러낼 것이다. 이집트 사람
들이 이것을 보고서, 내가 주님임을 알게 될 것이다." 이스라엘 
자손은 모세가 시키는 대로 하였다.

 8  주님께서 이집트의 왕 바로의 마음을 고집스럽게 하였다. 바로
가, 주님의 보호를 받으면서 당당하게 나가고 있는 이스라엘 자
손을 뒤쫓았다.

 9  마침내 바로의 모든 병거와 기마와 그의 기병과 보병으로 구성
된 이집트 군대가 이스라엘 백성을 추격하였다. 그들이 진을 치
고 있는 비하히롯 근처 바알스본 맞은쪽 바닷가에 이르렀다.

 10  ○바로가 다가오고 있었다. 이스라엘 자손이 고개를 들고 보
니, 이집트 사람들이 그들을 추격하여 오고 있었다. 이스라엘 
자손은 크게 두려워하며, 주님께 부르짖었다.

 15  ○주님께서 모세에게 말씀하셨다. "너는 왜 부르짖느냐? 이스
라엘 자손에게 명하여, 앞으로 나아가게 하여라.

 16  너는 지팡이를 들고 바다 위로 너의 팔을 내밀어, 바다가 갈라
지게 하여라. 그러면 이스라엘 자손이 바다 한가운데로 마른 땅
.을 밟으며 지나갈 수 있을 것이다(יבשה)

 17  내가 이집트 사람의 마음을 고집스럽게 하겠다. 그들이 너희를 
뒤쫓을 것이다. 그러나 나는 바로와 그의 모든 군대와 병거와 
기병들을 전멸시켜서, 나의 영광을 드러내겠다.

 18  내가 바로와 그의 병거와 기병들을 물리치고서 나의 영광을 드
러낼 때에, 이집트 사람은 비로소 내가 주님임을 알게 될 것이
다."

 21aα  ○모세가 바다 위로 팔을 내밀었다. 바닷물이 갈라졌다. 
 22  이스라엘 자손은 바다 한가운데로 마른 땅을 밟으며 지나갔다. 

물이 좌우에서 그들을 가리는 벽이 되었다.
 23  뒤이어 이집트 사람들이 쫓아왔다. 바로의 말과 병거와 기병이 

모두 이스라엘 백성의 뒤를 쫓아 바다 한가운데로 들어왔다.
 26  ○주님께서 모세에게 이르셨다. "너는 바다 위로 너의 팔을 내

밀어라. 그러면 바닷물이 이집트 사람과 그 병거와 기병 쪽으로 
다시 흐를 것이다."

 27  모세가 바다 위로 팔을 내밀었다. 
 28  이렇게 물이 다시 돌아와서 병거와 기병을 뒤덮어 버렸다. 그래

서 이스라엘 백성의 뒤를 따라 바다로 들어간 바로의 모든 군대
는 하나도 살아 남지 못하였다.

 29  이스라엘 자손은 바다 한가운데로 마른 땅을 밟으며 지나갔다.  
바닷물이 좌우에서 그들을 가리는 벽이 되어 주었던 것이다.
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기적의 주체  하나님의 천사 (구름기둥과 불기둥) 모세의 손을 빌어 (어디 계신지 모르는) 하나님이 하신다 
하나님의 이름 יהוה, אלהים 하나님은 줄곧 יהוה로 불린다
백성들 아무것도 하는 일이 없음 파라오의 군대를 유인함 
쫓아간 이유 단순 변심 하나님께서 파라오의 마음을 걍팍하게 하셨기 때문에 
기적의 목적 하나님의 영광을 드러내고, "내"가 주님이라는 것을 알게 

하기 위한 것 
기적의 방법 강한 동풍이 바닷물이 한쪽으로 밀어낸다  모세가 지팡이를 내밀어서 바다를 가른다
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ן  ֹ֔ עַל צְפ ם לִפְנֵי֙ בַ֣ ין הַיָ֑ ל וּבֵ֣ ֹ֖ ין מִגְד ת בֵ֥ ֹ֔ י הַחִיר בוּ וְיַחֲנוּ֙ לִפְנֵי֙ פִ֣ י יִשְרָאֵל֒ וְיָשֻ֗ ר׃ 2 דַבֵר֮ אֶל־בְנֵ֣ ֹֽ ה לֵאמ ה אֶל־משֶֹ֥ ֹ֖ ר יְהוָ 1 וַיְדַבֵ֥

ף  י אֶת־לֵב־פַרְעהֹ֮ וְרָדַ֣ ר׃ 4 וְחִזַקְתִ֣ ם הַמִדְבָֽ ר עֲלֵיהֶ֖ רֶץ סָגַ֥ ם בָאָ֑ ים הֵ֖ ל נְבֻכִ֥ י יִשְרָאֵ֔ ר פַרְעהֹ֙ לִבְנֵ֣ ם׃ 3 וְאָמַ֤ נִכְח֥וֹ תַחֲנ֖וּ עַל־הַיָֽ
ן׃  עֲשוּ־כֵֽ ה וַיַֽ י יְהוָ֑ י־אֲנִ֣ יִם כִֽ ה בְפַרְעהֹ֙ וּבְכָל־חֵיל֔וֹ וְיָדְע֥וּ מִצְרַ֖ אַחֲרֵיהֶם֒ וְאִכָבְדָ֤

חְנוּ  י־שִלַ֥ ינוּ כִֽ את עָשִ֔ ֹ֣ אמרוּ֙ מַה־ז ֹֽ ם וַי ה וַעֲבָדָיו֙ אֶל־הָעָ֔ ֹ֤ ב פַרְע ם וַיֵ֠הָפֵךְ לְבַ֨ ח הָעָ֑ י בָרַ֖ יִם כִ֥ לֶךְ מִצְרַ֔ 5 וַיֻגַד֙ לְמֶ֣

כֶב  רֶ֣ ל  ֹ֖ וְכ בָח֔וּר  כֶב֙  רֶ֙ שֵש־מֵא֥וֹת  ח  וַיִקַ֗  7 עִמֽוֹ׃  ח  לָָקַ֥ וְאֶת־עַמ֖וֹ  אֶת־רִכְב֑וֹ  ר  ֹ֖ וַיֶאְס  6 נוּ׃  מֵעָבְדֵֽ ל  אֶת־יִשְרָאֵ֖
ם עַל־כֻלֽוֹ׃  יִם וְשָלִשִ֖ מִצְרָ֑

יִם  מִצְרַ֜ וַיִרְדְפ֨וּ   9 ה׃  רָמָֽ ד  בְיָ֥ ים  יצְֹאִ֖ ל  יִשְרָאֵ֔ י  וּבְנֵ֣ ל  יִשְרָאֵ֑ י  בְנֵ֣ י  אַחֲרֵ֖ ף  ֹ֕ וַיִרְד יִם  מִצְרַ֔ לֶךְ  מֶ֣ פַרְעהֹ֙  ב  אֶת־לֵ֤ ה  ֹ֗ יְהוָ ק  וַיְחַזֵ֣  8

יב  ה הִקְרִ֑ ֹ֖ ן׃ 10 וּפַרְע ֹֽ עַל צְפ י בַ֥ ת לִפְנֵ֖ ֹ֔ חִיר יו וְחֵיל֑וֹ עַל־פִי֙ הַֽ ה וּפָרָשָ֖ ֹ֔ כֶב פַרְע ם כָל־סוּס֙ רֶ֣ ים עַל־הַיָ֔ יגוּ אוֹתָם֙ חנִֹ֣ ם וַיַשִ֤ אַחֲרֵיהֶ֗
ה׃  ל אֶל־יְהוָֽ י־יִשְרָאֵ֖ ד וַיִצְעֲק֥וּ בְנֵֽ ֹ֔ ירְאוּ֙ מְא ם וַיִֽ עַ אַחֲרֵיהֶ֗ יִם ׀ נסֵֹ֣ ה מִצְרַ֣ ם וְהִנֵ֥ ל אֶת־עֵינֵיהֶ֜ י־יִשְרָאֵ֨ וַיִשְאוּ֩ בְנֵֽ

נוּ  לְהוֹצִיאָ֖ נוּ  לָ֔ יתָ  עָשִ֣ מַה־זאֹת֙  ר  בַמִדְבָ֑ לָמ֣וּת  נוּ  לְקַחְתָ֖ יִם  בְמִצְרַ֔ אֵין־קְבָרִים֙  י  מִבְלִ֤ הַֽ אֶל־משֶֹה֒  וַיאֹמְרוּ֮   11

ט֥וֹב  י  כִ֣ יִם  אֶת־מִצְרָ֑ ה  עַבְדָ֣ וְנַֽ נוּ  מִמֶ֖ ל  חֲדַ֥ ר  ֹ֔ לֵאמ יִם֙  בְמִצְרַ֙ יךָ  אֵלֶ֤ רְנוּ  דִבַ֨ אֲשֶר֩  ר  הַדָבָ֗ ה  הֲלאֹ־זֶ֣  12 יִם׃  מִמִצְרָֽ
ה  ת יְהוָ֔ תְיַצְב֗וּ וּרְאוּ֙ אֶת־יְשוּעַ֣ ה אֶל־הָעָם֮ אַל־תִירָאוּ֒ הִֽ אמֶר משֶֹ֣ ֹ֨ ר׃ 13 וַי נוּ בַמִדְבָֽ יִם מִמֻתֵ֖ ד אֶת־מִצְרַ֔ ֹ֣ נוּ֙ עֲב לָ֙
ם  ה יִלָחֵ֣ ם׃ 14 יְהוָ֖ ם ע֖וֹד עַד־עוֹלָֽ יפוּ לִרְאתָֹ֥ א תסִֹ֛ ֹ֥ יִם֙ הַי֔וֹם ל ם אֶת־מִצְרַ֙ ר רְאִיתֶ֤ י אֲשֶ֨ ם הַי֑וֹם כִ֗ ה לָכֶ֖ אֲשֶר־יַעֲשֶ֥

ם תַחֲרִישֽוּן׃ פ  ם וְאַתֶ֖ לָכֶ֑

ם  ה אֶת־יָדְךָ֛ עַל־הַיָ֖ ת־מַטְךָ֗ וּנְטֵ֧ ם אֶֽ ה הָרֵ֣ עוּ׃ 16 וְאַתָ֞ ל וְיִסָֽ ר אֶל־בְנֵי־יִשְרָאֵ֖ י דַבֵ֥ ק אֵלָ֑ ה מַה־תִצְעַ֖ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־משֶֹ֔ ֹ֤ 15 וַי

ה בְפַרְעהֹ֙ וּבְכָל־ ם וְאִכָבְדָ֤ אוּ אַחֲרֵיהֶ֑ ֹ֖ יִם וְיָב ב מִצְרַ֔ י מְחַזֵק֙ אֶת־לֵ֣ י הִנְנִ֤ ה׃ 17 וַאֲנִ֗ ם בַיַבָשָֽ ל בְת֥וֹךְ הַיָ֖ י־יִשְרָאֵ֛ אוּ בְנֵֽ ֹ֧ הוּ וְיָב וּבְקָעֵ֑
יו׃  ה בְרִכְב֖וֹ וּבְפָרָשָֽ ֹ֔ י בְפַרְע ה בְהִכָבְדִ֣ י יְהוָ֑ יִם כִי־אֲנִ֣ יו׃ 18 וְיָדְע֥וּ מִצְרַ֖ חֵיל֔וֹ בְרִכְב֖וֹ וּבְפָרָשָֽ

ד  ֹ֖ עֲמ וַיַֽ ם  מִפְנֵיהֶ֔ עָנָן֙  הֶֽ עַמ֤וּד  ע  וַיִסַ֞ ם  מֵאַחֲרֵיהֶ֑ לֶךְ  וַיֵ֖ ל  יִשְרָאֵ֔ ה  מַחֲנֵ֣ לִפְנֵי֙  הַהלֵֹךְ֙  ים  הָאֱלֹהִ֗ ךְ  מַלְאַ֣ ע  וַיִסַ֞  19

ב  יְלָה וְלאֹ־קָרַ֥ אֶר אֶת־הַלָ֑ שֶךְ וַיָ֖ ֹ֔ עָנָן֙ וְהַח י הֶֽ ל וַיְהִ֤ ה יִשְרָאֵ֔ יִם וּבֵין֙ מַחֲנֵ֣ ה מִצְרַ֗ ין ׀ מַחֲנֵ֣ א בֵ֣ ֹ֞ ם׃ 20 וַיָב מֵאַחֲרֵיהֶֽ
יְלָה׃  ה כָל־הַלָֽ ה אֶל־זֶ֖ זֶ֛

ה אֶת־יָדוֹ֮ עַל־הַיָם֒  ט משֶֹ֣ 21 וַיֵ֨

ה  ם לֶחָרָבָ֑ שֶם אֶת־הַיָ֖ יְלָה וַיָ֥ ים עַזָה֙ כָל־הַלַ֔ יָם בְר֨וּחַ קָדִ֤ ה ׀ אֶת־הַ֠ וַי֣וֹלֶךְ יְהוָ֣

אוּ  ֹ֣ יִם֙ וַיָב ם׃ 23 וַיִרְדְפ֤וּ מִצְרַ֙ ם וּמִשְמאֹלָֽ ימִינָ֖ ה מִֽ יִם לָהֶם֙ חמָֹ֔ ה וְהַמַ֤ ם בַיַבָשָ֑ ל בְת֥וֹךְ הַיָ֖ י־יִשְרָאֵ֛ אוּ בְנֵֽ ֹ֧ יִם׃ 22 וַיָב וַיִבָקְע֖וּ הַמָֽ
ם׃  יו אֶל־ת֖וֹךְ הַיָֽ ה רִכְב֖וֹ וּפָרָשָ֑ ֹ֔ ל ס֣וּס פַרְע ֹ֚ ם כ אַחֲרֵיהֶ֔

סַר  יִם׃ 25 וַיָ֗ ה מִצְרָֽ ת מַחֲנֵ֥ הָם אֵ֖ ֑ן וַיָ֕ ש וְעָנָ֑ יִם בְעַמ֥וּד אֵ֖ ה מִצְרַ֔ ף יְהוָה֙ אֶל־מַחֲנֵ֣ קֶר וַיַשְָקֵ֤ ֹ֔ רֶת הַב ֹ֣ ֑יְהִי֙ בְאַשְמ 24 וַֽ

יִם פ ם בְמִצְרָֽ ם לָהֶ֖ ה נִלְחָ֥ י יְהוָ֔ ל כִ֣ י יִשְרָאֵ֔ יִם אָנ֙וּסָה֙ מִפְנֵ֣ אמֶר מִצְרַ֗ ֹ֣ ת וַי הוּ בִכְבֵדֻ֑ ֑יְנַהֲגֵ֖ יו וַֽ ן מַרְכְבתָֹ֔ ת אפַֹ֣ אֵ֚

ה אֶת־יָד֜וֹ  וַיֵט֩ משֶֹ֨ יו׃ 27  וְעַל־פָרָשָֽ יִם עַל־רִכְב֖וֹ  יִם֙ עַל־מִצְרַ֔ הַמַ֙ בוּ  וְיָשֻ֤ ם  ה אֶת־יָדְךָ֖ עַל־הַיָ֑ נְטֵ֥ ה  אמֶר יְהוָה֙ אֶל־משֶֹ֔ ֹ֤ וַי  26

ם  עַל־הַיָ֗

ם׃  יִם בְת֥וֹךְ הַיָֽ ה אֶת־מִצְרַ֖ ר יְהוָ֛ ים לִקְרָאת֑וֹ וַיְנַעֵ֧ יִם נָסִ֣ יתָנ֔וֹ וּמִצְרַ֖ קֶר֙ לְאֵ֣ ֹ֨ ם לִפְנ֥וֹת ב שָב הַיָ֜ וַיָ֨

י  ד׃ 29 וּבְנֵ֧ ם עַד־אֶחָֽ ר בָהֶ֖ א־נִשְאַ֥ ֹֽ ם ל ם בַיָ֑ ים אַחֲרֵיהֶ֖ ה הַבָאִ֥ ֹ֔ יל פַרְע ים לְכלֹ֙ חֵ֣ רָשִ֔ כֶב֙ וְאֶת־הַפָ֣ יִם וַיְכַס֤וּ אֶת־הָרֶ֙ בוּ הַמַ֗ 28 וַיָשֻ֣

ם  ם וּמִשְמאֹלָֽ ימִינָ֖ ה מִֽ יִם לָהֶם֙ חמָֹ֔ ם וְהַמַ֤ ה בְת֣וֹךְ הַיָ֑ ל הָלְכ֥וּ בַיַבָשָ֖ יִשְרָאֵ֛

רְא  ם׃ 31 וַיַ֨ ת הַיָֽ ת עַל־שְפַ֥ יִם מֵ֖ ֑רְא יִשְרָאֵל֙ אֶת־מִצְרַ֔ יִם וַיַ֤ ד מִצְרָ֑ ל מִיַ֣ ה בַי֥וֹם הַה֛וּא אֶת־יִשְרָאֵ֖ 30 וַי֨וֹשַע יְהוָ֜

ה עַבְדֽוֹ׃ פ ה וּבְמשֶֹ֖ יהוָ֔ ינוּ֙ בַֽ אֲמִ֙ ה וַיַֽ ם אֶת־יְהוָ֑ ירְא֥וּ הָעָ֖ יִם וַיִֽ ה יְהוָה֙ בְמִצְרַ֔ ר עָשָ֤ ה אֲשֶ֨ ד הַגְדלָֹ֗ ל אֶת־הַיָ֣ יִשְרָאֵ֜


